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(ACV) And when she had weaned him, she took him up with her, with three
bullocks, and one ephah of meal, and a bottle of wine, and brought him to the

house of LORD in Shiloh, and the child was young.



(AKJ) And when she had weaned him, she took him up with her, with three
bullocks, and one ephah of flour, and a bottle of wine, and brought him to the

house of the LORD in Shiloh: and the child was young.

(ASV) And when she had weaned him, she took him up with her, with three
bullocks, and one ephah of meal, and a bottle of wine, and brought him unto the

house of Jehovah in Shiloh: and the child was young.

(VW) And when she had weaned him, she took him up with her, with three bulls,
one ephah of flour, and a skin of wine, and brought him to the house of Jehovah

at Shiloh: the child, the boy.

(Bishops) And when she had weaned hym, she toke hym with her, with three
bullockes, and an Epha of floure, and a bottle of wine, and brought hym vnto the

house of the Lorde in Silo, and the child was young.



(CJB) After weaning him, she took him up with her, along with three young bulls,
a bushel of flour and a skin of wine, and brought him to the house of ADONAI in

Shiloh, even though he was just a child.

(CLV) and she causes him to go up with her when she has weaned him, with
three bullocks, and one ephah of flour, and a bottle of wine, and she brings him

into the house of Yahweh at Shiloh, and the youth [is but] a youth.

(Darby) And she took him up with her when she had weaned him, with three
bullocks, and one ephah of flour, and a flask of wine, and brought him to the

house of Jehovah to Shiloh; and the boy was young.

(DRB) And after she had weaned him, she carried him with her, with three
calves, and three bushels of flour, and a bottle of wine, and she brought him to

the house of the Lord in Silo. Now the child was as yet very young:



(Geneva) And when she had weined him, she tooke him with her with three
bullockes and an Ephah of floure and a bottell of wine, and brought him vnto the

house of the Lorde in Shiloh, and the childe was yong.

(GLB) und brachte ihn mit sich hinauf, nachdem sie ihn entwohnt hatte, mit drei
Farren, mit einem Epha Mehl und einem Krug Wein; und brachte ihn in das Haus

des HERRN zu Silo. Der Knabe war aber noch jung.

(HNV) When she had weaned him, she took him up with her, with three bulls,
and one efah of meal, and a bottle of wine, and brought him to the house of the

LORD in Shiloh: and the child was young.

(IAV) And when she had weaned him, she took him up with her, with three
bullocks, and one ephah of flour, and a bottle of wine, and brought him unto the

house of ADONAI in Shiloh: and the child was young.



(ISRAV) And when she had weaned him, she took him up with her, with three
bullocks, and one ephah of flour, and a bottle of wine, and brought him unto the

house of ADONAI in Shiloh: and the child was young.

(JST) And when she had weaned him, she took him up with her, with three
bullocks, and one ephah of flour, and a bottle of wine, and brought him unto the

house of the Lord in Shiloh; and the child was young.

(JOSMTH) And when she had weaned him, she took him up with her, with three
bullocks, and one ephah of flour, and a bottle of wine, and brought him unto the

house of the Lord in Shiloh; and the child was young.

(JPS) And when she had weaned him, she took him up with her, with three
bullocks, and one ephah of meal, and a bottle of wine, and brought him unto the

house of the LORD in Shiloh; and the child was young.



(KJ2000) And when she had weaned him, she took him up with her, with three
bullocks, and one ephah of flour, and a skin of wine, and brought him unto the

house of the LORD in Shiloh: and the child was young.

(KJV) And when she had weaned him, she took him up with her, with three
bullocks, and one ephah of flour, and a bottle of wine, and brought him unto the

house of the LORD in Shiloh: and the child young.

(KJV—161 1) And when shee had weaned him, shee tooke him vp with her, with
three bullocks, and one Ephah of floure, and a bottle of wine, and brought him

vnto the house of the Lord in Shiloh: and the childe was young.

(KJV21) And when she had weaned him, she took him up with her, with three
bullocks and one ephah of flour and a bottle of wine, and brought him unto the

house of the LORD in Shiloh; and the child was young.



(KJVA) And when she had weaned him, she took him up with her, with three
bullocks, and one ephah of flour, and a bottle of wine, and brought him unto the

house of the LORD in Shiloh: and the child young.

(LITV) And when she had weaned him, she brought him up with her, along with
three bulls, and one ephah of flour, and a skin of wine. And she brought him to

the house of Jehovah at Shiloh. And the child was a young one.

(I\/IKJV) And when she had weaned him, she took him up with her, with three
bulls and one ephah of flour, and a skin of wine, and brought him to the house of

Jehovah in Shiloh. And the child young.

(MSG) Then she took him up to Shiloh, bringing also the makings of a generous
sacrificial meal-—a prize bull, flour, and wine. The child was so young to be sent

off!



(NET.) Once she had weaned him, she took him up with her, along with three
bulls, an ephah of flour, and a container of wine. She brought him to the LORD's

house at Shiloh, even though he was young.

(NKJV) Now when she had weaned him, she took him up with her, with three
bulls, one ephah of flour, and a skin of wine, and brought him to the house of

the LORD in Shiloh. And the child was young.

(RNKJV) And when she had weaned him, she took him up with her, with three
bullocks, and one ephah of flour, and a bottle of wine, and brought him unto the

house of YHVH in Shiloh: and the child was young.

(RV) And when she had weaned him, she took him up with her, with three
bullocks, and one ephah of meal, and a bottle of wine, and brought him unto the

house of the LORD in Shiloh: and the child was young.



(TMB) And when she had weaned him, she took him up with her, with three
bullocks and one ephah of flour and a bottle of wine, and brought him unto the

house of the LORD in Shiloh; and the child was young.

(TRC) And then she took him with her, when she had weaned him, with three
bullocks and an Epha of flour and a bottle of wine, and brought him into the

house of the LORD in Siloh, how be it the child was yet young.

(Webster) And when she had weaned him, she took him up with her, with three
bullocks, and one ephah of flour, and a bottle of wine, and brought him to the

house of the LORD in Shiloh: and the child young.

(Wycliffe) And sche brouyte hym with hir, aftir that sche hadde wened hym, with
thre caluys, and thre buyschelis of mele, and amfore, "ether a pot, of wyn; and
sche brouyte hym to the hows of the Lord in Silo. Forsothe the child was vyit ful

yonge.



(YLT) and she causeth him to go up with her when she hath weaned him, with
three bullocks, and one ephah of flour, and a bottle of wine, and she bringeth him

into the house of Jehovah at Shiloh, and the youth a youth.

(AMP) When she had ! weaned him, she took him with her, with a three-year-
old bull, an ephah of flour, and a skin bottle of wine [to pour over the burnt
offering for a sweet odor], and brought Samuel to the Lord's house in Shiloh. The

child was growing.

(BBE) Then when she had done so, she took him with her, with a three-year old
ox and an ephah of meal and a skin full of wine, and took him to the house of the

Lord at Shiloh: now the child was still very young.

(CEV) When it was the time of year to go to Shiloh again, Hannah and Elkanah

took Samuel to the LORD's house. They brought along a three—year-old bull, a



twenty—pound sack of flour, and a clay jar full of wine. Hannah and Elkanah

offered the bull as a sacrifice, then brought the little boy to Eli.

(ESV) And when she had weaned him, she took him up with her, along with a
three—year—old bull,”! an ephah™ of flour, and a skin of wine, and she brought

him to the house of the LORD at Shiloh. And the child was young.

(ERV) When the boy was old enough to eat solid food, Hannah took him to the
LORD'S house at Shiloh. She also took a bull that was three years old, 20

pounds of flour, and a bottle of wine.

(GW) As soon as she had weaned Samuel, she took him with her. She also
brought a three—year-old bull, half a bushel of flour, and a full wineskin. She

brought him to the LORD'S house at Shiloh while the boy was still a child.

(NIRV) When the boy didn't need her to nurse him anymore, she took him with
her to Shiloh. She took him there even though he was still very young. She

brought him to the Lord's house. She brought along a bull that was three years



old. She brought more than half a bushel of flour. She also brought a bottle of

wine. The bottle was made out of animal skin.

(NIV) After he was weaned, she took the boy with her, young as he was, along
with a three—year-old bull, an ephah of flour and a skin of wine, and brought him

to the house of the LORD at Shiloh.

(NRSV) When she had weaned him, she took him up with her, along with a
three—year-old bull, an ephah of flour, and a skin of wine. She brought him to the
house of the LORD at Shiloh; and the child was young.
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(Lamsa) And when she had weaned him, she took him up with her, with a three—
year old bullock and an ephah of flour and a skin of wine, and brought him to the
house of the LORD in Shiloh; and the boy was very young.
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(Vulgate) et adduxit eum secum postquam ablactaverat in vitulis tribus et tribus
modiis farinae et amphora vini et adduxit eum ad domum Domini in Silo puer
autem erat adhuc infantulus
And after she had weaned him, she carried him with her, with three calves, and

three bushels of flour, and a bottle of wine, and she brought him to the house of

the Lord in Silo. Now the child was as yet very young:
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(ABP+) And®*** she ascended®™” with®** him®'*”* unto®""” Shiloh®" with®'"**
a calf®***® being three years old,*’'*®! and®>** an ephah®***! of fine flour,°*%>
and®??? a skin flask®***%! of wine.®***! And®>*** she entered®'>*’ into®'>"”
house®%24 of fhe LORD 5262 in®1722 Shiloh.©* and®252 the®3588 boyC3808 yithS3326

them G1473

(Brenton) And she went up with him to Selom with a calf of three years old, and
loaves, and an ephah of fine flour, and a bottle of wine: and she entered into the

house of the Lord in Selom, and the child with them.
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(Brenton) And she went up with him to Selom with a calf of three years
old, and loaves, and an ephah of fine flour, and a bottle of wine: and she

entered into the house of the Lord in Selom, and the child with them.
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The reading which could most easily have given rise to the other readings is best.
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The hardest reading is best
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Difficilior lectio potior or Proclivi scriptioni praestat ardua
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par, pawr

From H6565; a bullock (apparently as breaking forth in wild strength, or perhaps
as dividing the hoof): - (+ young) bull (-ock), calf, ox.

Total KJV occurrences: 133
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H6499
5 12

par, 2.

par. A masculine noun indicating a young bull, a bull. This refers often to young

bulls
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